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THE ULTIMATES
3. Дзеці будучыні

дзень 
добры, 

спадарыні.



хэнк пім, 
ну ты і вы-
хваленец.

у гэтым касцюме ты 
становішся падобным 

на гігантскага серыйна-
га забойцу.

сур’ёзна? а я хто: 
вытанчаны раман-

тычны брытанец 
ці вялікі валасаты 
мужык з арканза-
са, які хавае часткі 
целаў сваіх ахвяр у 

халадзільніку?

баюся, другі варыянт. 
але джорджыо армані 

яшчэ не выпусціў калек-
цыю для 18-метровых 

мужчын, таму прыйдзец-
ца пакуль насіць скураны 

камбінезон.

дарэчы, як 
твае зрэнкі 

вытрымліваюць 
прамое сонеч-

нае святло?

акуляры дапамагаюць. наогул, праблема пакуль усяго адна: 
як толькі вырастаю, станаўлюся моцна галодным. гатовы 

з’есці цэлую ферму.

вось табе і першае правіла, дарагая: ніколі не ясі перад тым, 
як змяньшаешся. наступствы могуць... быць непрыемнымі.

божа, няўжо мы 
сапраўды станем 

супергероямі? ты і я, 
два самых зацятых 
батаніка на планеце 
зямля, будзем зма-

гацца за праўду і 
справядлівасць?

і пры гэтым мы так 
даўно не гулялі за 

спартыўную ка-
манду сваёй вы-
шэйшай школы.

ну, калі шчыра, 
я разглядаю ўдзел у 
гэтай камандзе ніка 

ф’юры альцімэйтс, як 
новую перспектыву 
для нашых з табой 

адносін.

божа, яны 
што, не мо-

гуць пакінуць 
нас на хвілінку 

адных?

што-небудзь 
цікавае, 
мілая?

джэн?



у 1945 годзе 
першы ў свеце ге-
нетычна удаскана-
лены салдат знік у 

ядзерным выбухе на 
адлегласці пяцісот 
міль ад узбярэжжа 
ньюфаўндленда.

дваццаць чатыры 
гадзіны назад гру-

па вайсковых біёлагаў 
знаходзіць яго цела 

ў кавалку ільда і гэты 
капітан амерыка не 
пастарэў ні на адзін 

чортаў дзень!

гэта знаходка 
мае фенаменальнае 

значэнне, тоні.

камусьці патрэбны быў 
знак з нябёсаў? вось 

ён. мы знайшлі самаго 
сціва роджэрса. хто 
цяпер паспрачаецца 

на конт таго, што мы 
займаемся правільнай 

справай?

нагадвае кнігі джозе-
фа кэмпбела. найвялікі 
герой краіны вяртаец-
ца, калі ён патрэбны 

больш за ўсё.

я атрымаю палову 
ад усіх прыбыткаў з 
продажы сувеніраў.

банэр 
нервуецца, быц-
цам збіраецца 

ажывіць самаго 
санта-клауса.

капітан 
амерыка?

мяне завуць доктар ро-
берт брус банэр, і я новы 
памошнік кіраўніка пра-
грамы «суперсалдат», 

удзельнікам якой 
вы сталі ў 1942.

каля мяне прамысловец 
тоні старк і кіраўнік сілаў 
сусветнай бяспекі «аба-
рона» генерал нікалас 

ф’юры.

усё гэта дзіўна 
выглядае, але, 
паверце, вы ся-
род сяброў, сэр.



што тут адбы-
ваецца, містар? 

што здарылася з 
ядзерным ком-
плексам, які мы 

атакавалі?

вы нейтралізавалі 
яго, капітан. задан-

не выканана. саюзнікі 
выйгралі вайну. але 

якім коштам...

навіна 
не з прыемных, 
таму трымай-

цеся.

колькі ж я 
адсутнічаў, 

док?

пра гэта мы і хацелі 
пагаварыць, сціў. мы 
яшчэ не ўпэўнены, у 

чым прычына: у хуткай 
замарозке ці сыро-

ватке «суперсалдат», 
але...

хто-
небудзь можа 
адказаць нар-

мальна?

пяцьдзесят 
сем гадоў, 

капітан.

прабач, фрыц, акцэнт 
бездакорны, але ты 

дрэнна падрыхтаваўся...

самае высокае 
званне сярод 
чорнаскурых 

было ў капітана 
з брукліна, з якім 

я вырас.

усыпіць 

яго!



божа, банэр! 
ты ж сказаў, што 
яму цяжка нават 

размаўляць 
будзе!

відаць, 
я трохі 

памыліўся 
ў разліках, 

містар старк.

увага ўсім агентам 
«абароны»! капітан аме-

рыка ўцёк! паўтараю, 
капітан амерыка ўцёк! 

актываваны план 703. па-
чынайце стрымліваючыя 

манеўры.

што?

да быць 
таго не 
можа... ну і хто з ім 

разбярэцца, 
містар пім? 

ты ці я?

сітуацыя 
пад кантро-

лем, місіс 
пім.

божа 
мой!

пад кантролем? зусім 
звар’яцеў? ты забіў капітана 

амерыка, ідыёт!

супакой-
ся, старк. ён 
яшчэ дрыга-

ецца.
з кожным тваім 
пераўтварэннем, 
пім, мне хочацца 

выкалаць табе 
вочы.

з іншага боку гэты 
інцыдэнт даказаў, што ў 
маёй крыві не засталося 
часціц халка, доктар пім.

вы быццам 
засмуціліся, 

доктар банэр.



прабачце, 
што  зламаў 

вам нос, гене-
рал ф’юры.

нічога, кэп. 
гэты нос, як роберт 
дауні малодшы... 

ён бачыў і не такое.
хвалюйся за сябе, 
салдат. думаеш, 
зараз зручны час 
прайсці праз усё 

гэта?

сэр, я толькі што 
даведаўся, што мая ня-
веста выйшла замуж за 
майго лепшага сябра, у 
іх чацвёра дзяцей і сем 
унукаў. давайце адкры-

та: тут ня можа быць 
зручнага часу.

згод-
ны.

як бакі 
адрэагаваў 
на навіну?

як старык, які 
даведаўся, 

што яго леп-
шы сябар 

вярнуўся з 
мёртвых. у яго 

пухліна, так 
што лягчэй з 

ім, добра?

нік 
ф’юры?

так ёсць, 
капрал барнс. 

ну што, прыміце 
нас і пачасту-
еце кавай, ці 

нам расчахліць 
зброю?

прабачце, рабя-
ты. давайце плаш-
чы і праходзьце ў 

гасцёўню. хлопчыкі, 
скажыце бабулі, 
што ў нас госці.

шчыры дзякуй, 
салдат. цікава... вы 
самі зрабілі ўсе гэ-
тыя фатаздымкі?



так, мае старыя 
перадавіцы з «таймс» 
і «пост». але ўжо во-

семдзесят лет як мяне  
адправілі на пенсію, 

генерал.

цяпер, мы з гейл 
прыглядваем за 

дзецьмі нашай ста-
рэйшай дачкі, шэран. 
сядзім з імі тры дні ў 
тыдзень, пакуль яна 

працуе...

бакі?

гэта ж я, 
сябра.

хлопец, 
я ж цябе 

папярэджваў 
наконт цыга-

рэт...

сціў... мне так сорамна, 
што я гатовы скрозь 

землю праваліцца. бо-
гам клянуся, мы лічылі, 

што ты загінуў... 
клянуся богам...

я як рып 
ван вінкль. 
на імгненне 
заплюшчыў 

вочы... і ўвесь 
свет забыў 

аба мне.

божа 
міласлівы, 

ды ты быц-
цам сышоў са 

старога фатаз-
дымка, сябра...

дзе 
гейл?

яшчэ наверсе, рыхтуецца. 
хлопчыкі, я ж папрасіў вас 

паклікаць бабулю.

яна не 
хоча спускацца, 
дзядуля. проста 
сядзіць, глядзіць 
у вакно і плача.



гейл, дарагая, 
што за глупствы? 
ён стаіць і чакае 

тут, унізе.

мне ўсё 
роўна. скажы, 
што я пераду-

мала.

навошта мне слухаць 
яго, калі ён ніколі не 

слухаў мяне? я казала, 
што наша жыццё рух-

не, калі ён згадзіцца на 
гэты эксперымент.

але ён хацеў выгля-
даць як суперзорка. 
звычайнага жыцця 

яму было мала.

гейл, прашу. 
хаця б на пяць 

хвілін. я хачу цябе 
ўбачыць...

не, 
сціў... не 
хочаш.

ты не хочаш 
убачыць мяне 
такой, павер...

бацька: 
джозеф харві роджэрс, 
памёр 18 лютага 1944-
га. прычына: востры 

інфаркт міякарда ў сувязі 
з трамбозам венечных 

сасудаў і атэромай.

маці: сара алісія 
роджэрс, памерла 
12 сакавіка 1967-га. 
прычына: пашыра-

ная кардыяміапатыя 
ў сувязі з хваробай 

лёккіх.

брат: дуглас лінкальн 
роджэрс, памёр 9 лю-
тага 1972-га. прычына: 
гематома з-за пячо-

начнай недастатковасці.

мне працяг-
ваць, капітан?

гэта мая сям’я, 
сэр. я павінен 
ведаць, што з 
імі адбылося.

у дугласа 
былі дзеці? мяркуючы па даку-

ментах, у дугласа 
лінкольна роджэр-
са засталіся двое 

дзяцей ад першага 
шлюбу.

сын быў застрэля-
ны афіцэрам ад-

дзела па барацьбе з 
наркотыкамі, а дачка  
выйшла замуж і жыве 
ў айдаха. працуе ў тэ-

лефоннай кампаніі.



арганізаваць вам 
сустрэчу? мы мо-
жам быць у айдаха 

да шасці вечара.

а які сэнс? яна мяне не 
ведае. ніхто мяне ўжо не 
ведае. нават тыя, каго я 
памятаю дзецьмі, сталі 

старыкамі.

лепш бы вы заставілі 
мяне замарожаным, 

генерал ф’юры. я 
згубіў усё, што было 

мне дорага.

не ўсё, 
капітан.

«мы што, сапраўды 
плацім гасцям па 

пяцьсот баксаў, каб 
яны памахалі ў камеру 

флагам?»

мы жа на 
тэлебачанні, 

нік. яшчэ танна 
адчапіліся.

гэту цырымонію 
транслююць на 42 
мовах свету. трэба 

паказаць штосьці прыго-
жае, а не натоўп прыш-
чаватых таўстуноў, якія 

вар’яцеюць па любой 
суперкамандзе.

а мне 
потым прыйдзец-
ца тлумачыць пе-

рад камісіяй, наво-
шта мы выдаткавалі 
паўмільёна даляраў 

на мужчын-
мадэляў, бэці.

нік, мяне 
прызначылі займацца 

піярам не з-за татулі, які 
быў тваім босам, а таму, 
што я прафесіянал. таму 

думай, што кажаш.

добра.

але ты калі-
небудзь задум-
валася, як бы да 

гэтага паставіўся 
старына росс?

пяць тысяч тэхнікаў, 
дзесяць тысяч салдатаў без 

камуфляжа, штаб спраектава-
ны норманам фостарам. і вось 

урачыстае адкрыццё.

больш падобна 
на галівудскую 
прэм’еру, чым 
на ініцыятыву 

«абароны».

вось толькі ў 
адрозненні ад 

галівуда, я зра-
блю альцімэйтс 
па-сапраўднаму 

знакамітымі.



Трыкселіён, 
Верхняя Бухта 
Манхэттана



а твая былая дзяўчына 
сімпатычная, банэр! 

да таго ж яшчэ і дачка 
генерала росса. ніколі 
не ўяўляў яе ў татавай 

форме з вусамі?

не, і яна 
не «былая», старк. 
мы проста часова 
разышліся. і няўжо 
ты не збіраўся пры-

ехаць у кампаніі 
джэніфер ціллі?

за гэтымі 
галівудскімі 

зоркамі трыба 
сачыць у два 

вока, брус.

сёння яны ўюцца 
вакол цябе, як пчолы 
над мёдам, а заўтра 
трапляюць у якую-
небудзь гісторыю з 

сайентолагамі.

прабачце, містар старк, ці 
можна адцягнуць трохі ва-
шай увагі для перадачы «60 

хвілін»? раскажыце пра тое, як 
спансіравалі альцімэйтс і пра 

новую браню жалезнага 
чалавека?

дарагая, з вамі я 
гатовы правесці 

ўвесь вечар.

джарвіс, прынясі 
яшчэ напояў для 

былога халка.

канешне, сэр, 
у рэшце рэшт, я ўсяго 

толькі ваш адданы 
прыслужнік, мой час не 

настолькі кашкоўны, 
як час арыстакратаў-

супергерояў.

вышэй нос, 
майстар брус. не 

толькі вы адчува-
еце сябе чужым на 

гэтай вечарыне.

касцюм з кеўлара, 
самалёт капітана 

амерыка, танк 
капітана амерыка... я 

быццам зноў знайшоў 
любімых салдацікаў, 

містар прэзідэнт. 
тысячу гадоў так 

не весяліўся.

раскажы пра шчыт, 
які мы зрабілі, хэнк. 
які ж капітан амеры-

ка без шчыта?

ён апраўдвае 
вашы чаканні, 

генерал?

больш чым.

ён 
разум-

ны?

ён геніяльны 
тактык. ніхто ва 

ўсім свеце не па-
дыйдзе на ролю 
лідара каманды.

дабавім гэтага грама-
боя, плюс кучу іншых 

суперсалдатаў, якіх банэр 
створыць з крыві кэпа...і я 

не ўяўляю, каб хоць хтосьці 
сказаў нам слова ўсуперак. 

а вы як лічыце, сэр?

я, генерал 
ф’юры, з вамі 

згодны.

ну, што скажаце 
пра 21 стагоддзе, 

капітан? крута, 
сапраўды?



крута, 
містар 

прэзідэнт.

насамрэч, 
крута.


